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RESUME : 

Dans le cadre de la préparation d’un mémoire de magister, j’ai choisi de 

travailler sur les traductions des livres de l’Anthropologie de la langue française 

vers la langue arabe . 

Ce choix n’est pas le fruit d’un hasard quelconque. Pendant toute la période de 

préparation de la licence en traduction ,je me suis permise à lire les livres 

traduits de la langue française vers la langue arabe dans différents domaine ;en 

littérature ,en linguistique ,en histoire et en sciences sociales d’une façon 

générale  . Ce qui  a suscité beaucoup notre intérêt en matière de traduction 

c’était surtout les traductions anthropologiques et cela pour deux raisons 

majeurs : 

1-la nouveauté de cette discipline  dans le système  pédagogique arabe d’une 

façon générale . La majorité des Universités arabes qui ont opté pour 

l’enseignement de l’anthropologie n’ont commencé cette tache que vers la fin de 

la deuxième moitié du dernier siècle. 

2-La plupart des enseignements de cette discipline a commencé en s’appuyant 

d’une façon directe sur des ouvrages  français et anglais d’où la nécessité de la 

traduction seul moyen pour répondre au manque flagrant de support 

pédagogique pour le jeune apprenant de l’anthropologie . 

Les livres  spécialisés en anthropologie en langue arabe étaient dans leur plus 

grande partie des traductions  .Les anthropologues arabes se sont donnés la 

charge de traduire ce qu’ils peuvent traduire et le lecteur arabe s’est trouvé 

devant  un très grand nombre de traduction pour combler le vide en matière de 

création anthropologique purement arabe. 

Nous avons eu l’occasion de lire un certain nombre de ces traductions .L’état des 

lieux  de ces traductions elles même nous a mis face à deux situations : 

1_Les traductions ont été élaborées par des anthropologues ou des sociologues 

qui souffrent d’un manque en matière de traductologie .Certains ont même fait 

recours aux résumés . Ils ont même  supprimé des passages de leurs traductions 

.Ils se sont même permis à leur guise d’ajouter des passage de leur propre 

création et invention… 

2_Le même livre a été traduit plusieurs fois dans des endroits différent dans le 

monde arabe. 

Le vrai paradoxe dans ces traductions réside l’absence d’une stratégie arabe en 

matière de traduction en sciences sociales cela d’une part et d’une absence de 



 

 

dictionnaire unifiant les concepts; Chaque traducteur s’est permis à sa guise de 

créer son propre concept . 

Cette situation a créé un désordre en matière de concept et par conséquent le 

lecteur arabe s’est trouvé devant un ensemble indéterminé de concept arabe pour 

le même concept français ou anglais. 

 A notre humble et modeste avis cette situation de désordre de concept a été 

l’une des cause de la difficulté de l’enseignement de l’anthropologie dans le 

monde arabe. 

A partir de cette situation relative à la traduction de l’anthropologie dans le 

monde arabe je me suis posée un certain nombre de questions : 

Pourquoi et comment traduire le texte anthropologique ? 

Travailler sur un texte  anthropologique traduit bien déterminé nous a semblé 

intéressent, mais en concertant mes professeurs, ils m’ont suggéré que ce projet 

à une échelle très large en matière de corpus sera  pour le Doctorat . 

Par contre  un mémoire de magister peut  prendre en charge quelques questions 

relatives surtout aux problèmes épsitémologiques et méthodologiques de la 

traduction des concepts et qui peuvent laisser voir le désordre de la traduction 

d’une part et d’une autre l’absence d’une stratégie arabe en matière de la 

traduction en sciences sociales d’une façon générale et en anthropologie d’une 

façon particulière. 

J’ai choisi un certain nombre de livre les plus lus et les plus connu dans le 

domaine de l’anthropologie dans le monde francophone  et qui ont connu 

plusieurs traductions en arabe Je me suis surtout intéressée aux concepts et 

comment les traducteurs arabes l’ont pris en charge. Suivre tous les concepts 

s’est avéré une opération difficile et qui dépasse le cadre d’un mémoire de 

magister .Je me suis limitée aux concepts clés de l’anthropologie et les plus 

utilisés et les plus redondants et qui ont posé de grands problèmes pour les 

traducteurs arabes. 

Durant tout le long de mon travail j’ai essayé de voir les différences de ces 

traductions , leurs causes et l’origine de désordre et essayer de proposer une 

traduction à partir d’un dialogue complémentaire ou la traduction se conjugue 

avec la linguistique ,la traductologie,la lexicologie , la sémantique et enfin 

l’anthropologie dans un esprit de complémentarité. 

Je me suis limitée à un corpus retraçant d’une façon directe l’identité de la 

science anthropologique. 



 

 

Les concepts choisi ont fait l’objet de grandes différences dans les traductions 

arabes .Certaines traductions nous ont montré même une certaine 

incompréhension voire une méconnaissance  non pas du concept  mais de la 

science elle même chez un certain nombre de traducteurs qui ne sont pas des 

anthropologues de formation .En réalité se sont des traducteurs à caractère 

commercial qui peuvent s’aventurer à traduire tout…Cet état de chose a créé une 

confusion et aussi une grande difficulté en matière d’enseignement et de 

recherche anthropologique dans le monde arabe. 

Notre travail s’est investit dans un cadre purement conceptuel .Pour répondre 

aux questions posées nous avons proposé un plan qui peut à notre humble et 

modeste avis nous aider à répondre à ces questions .Nous avons senti l’intérêt de 

présenter un cadre général pour notre recherche ou il a été question de traduction 

,de concept ,d’arabisation, de sciences sociales , de l’anthropologie et d’analyse 

pratique. Nous avons senti la nécessité  de faire une petite proposition d’un 

modeste lexique que nous avons pu le construire à partir de nos différentes 

lectures des traductions et des dictionnaires 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Résumé 

Dans cette étude, nous avons essayé de répondre à un certain nombre de 

questions relatives aux problèmes qu’affrontent les anthropologues arabes 

en matière de concepts .Les traductions arabes souffrent d’une façon 

générale d’absence de stratégie pour la prise en charge des concepts 

anthropologiques ,ce qui a engendré un désordre et aussi une multitude de 

traductions  d’un même concept ,cela d’une part, et d’une  autre part, le 

même concept a été traduit  plusieurs fois et selon différentes versions . 

Les mots clés :Traduction-arabisation-Anthropologie-Ethnologie -Race-

Patriarcat-Matriarcat-Acculturation-Altérité-Sauvage-Primitif-

Structuralisme. 

Abstract :, 

This research aims to deal with translations problems which  face Arab  

translators  in the social sciences fields, and the lack of concepts especially 

with the anthropology which  is  a new science for the Arab  world and the 

absence of awareness of its importance in people life, all these reasons lead 

to the need of translation arabization and the creation of new concepts  able 

to transmit the meaning  

The key words : translation- arabization –anthropology- ethnology- race 

patriarchal – matriarchal-  savage- primitive-  structuralism. 
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